oi.uchicago.edu

kiblu

strength RA 35 182:20; my lord should not
worry ina gabim ki-bi-it-[tim] bazahdtam
tlappatu  they will assign (men) from the
full contingent of the army to the military
outposts ARM 6 64:6, cf. ina ki-bi-it-tim-ma
ibid. r. 2';  s@bum ki-bi-it-tum ana Sahdat girri
nakrim illikma soldiers, a full contingent,
marched to attack the expeditionary force
of the enemy ARM 222:6, cf. PN gadum
8abidu kibittim ARM 2 130:22; inanna ki-bi-
it-t1 nalkrim}l ... ana GN iterub now the
full strength of the enemy has entered GN
ARM 4 88:8, cf. arhi§ ki-bi-it-ts sab[im] turdam
send a full contingent here promptly ibid. 20.

b) other occ.: Samidm ki-bi-it-tum ina
Mari iznun heavy rain fell in Mari ARM 10
25:8.

kiblu see kiplu s.

kibratu s. pl.; regions (referring to the
four regions of the inhabited world), edge,
shore line; from OAkk. on; wr. syll. and
UB.MES (for kibrdt arbd’ UB.DA.LIMMU(.BA));
cf. kibru.

ub.da.limmi = MmN (= fu-bu-qa-tum) er-bet-ti,
kib-rat MmN Izi J i 9f.; [ub.dla.[limm]a.ba =
kib-rat er-bet-t¢ Igituh short version 180; lugal.
ub.da.limmu.ba = &ar-ru kib-rat dr-ba-[tlum
Lul 59; [ub.x (x)] = [kt]-tb-ra-tum Izi J i 16.

lugal an.ub.da.limmu : LucaL ki-ib-ra-at
ar-ba-im RA 39 8:64 and 66 (Samsuiluna).

ub.da.limmi.ba : ina ki-ib-ra-at er-bi-tim
CT 21 41 ii 7 (Hammurapi); ub.da.limmi.ba
nig.a.na.bi i.gal.la : kib-rat erbetti mala basd
the four quarters of the world in their entirety 4R
29 No. 1:45f.

er-bu-u = kib-ra-a-tii, er-bu-u kib-ra-a-tum =
kib-rat dr-ba->¢ Malku I 187f.; [er-bJu kib-ra-[a-
tum] = UB.DA.LIMMU Explicit Malku IT 55; kib-
ra-a-ti, tu-bu-qat arba’s = ma-ta-tv LTBA 2 1 iv 11f.
and dupl. 2:75f.

er-bu-{u] = kib-ra-a-te STC 2 60 K.2053+ :4
(Comm. to En. el. VII 113); Se-e:lamgeXjam =
kib-ra-a-tu 2R 47 ii 27 (comm.).

a) kibrdt arba’c (and erbetti) the four
quarters, i.e., the entire world — 1" in the
royal titulary — a” in gen.: $ar ki-tb-ra-tim
ar-ba-im  RA 22 91 (Naram-Sin), and passim,
wr. kib-rat LIMMO-1 Weidner Tn. 11 No. 51i 2,
and passim, up to Sar., also $ar kib-rat LIMMU-fi
Weidner Tn. 11 note No. 15:1, and passim up to

kibritu

Cyr., see Seux Epithétes 305-308, see also ibid. 313
s.v. $ar kullat kibrdt arba’z, ibid. 421 for the Sum.
formulation, ibid. 323 for mustedmi kibrat arba’i,
ibid. 273 s.v. mudtaskin kibrat arba’i, ibid. 248 s.v.
ré’d, ibid. 266 s.v. sululu.

b’ in hist.: @b ki-ib-ra-at er-bi-tim on-
slaught on the four regions CH ii 3; ré’dt
[ki-i]b-ra-{at] ar-ba-im ... ana ddr epésam
VAS 1 33 iv 11;  bélat ki-ib-ra-at ar-ba-tm
iddinudum ibid. i 6 (Samsuiluna); [3]nams [ki-
t1b-ra-tum [ar]-bi-im ikkiraninnima at that
time all four regions started hostilities
against me CT 36 4 i 7 (A%duni-erim), cf. ki-16-
ra-tum er-bi-tim tkkiraninmima  ibid. ii 12;
[kt]-b-ra-ttim ar-ba-im [...] tddinu[dum]
(when DN) gave him the four regions MDP
10 pl. 3 No. la:10 (Puzur-InSusinak), cf. (AsSur)
KUR kib-rat LIMMUG-{ ina isqidu ludatlimu
AKA 249 v 51 (Asn.); kib-rat erbelli ana Sapari
iddinusu to whom they (the gods) gave
the four regions to rule Weidner Tn. 1 No.
1i6, cf. 3o ina tukulti Asdur w ilt rabiti ina
kib-rat 1imm6 ittallakuma ibid. 13 No. 6:13,
of. also WO 2 410 i 1 (Shalm. III); Sarru Sa

kib-rat 1IMMU-ta ina me-ziz kidSitisu
irte’d andkw 1 am the king who shepherds
the four regions with the power of his might
Weidner Tn. 11 No. 5:11; $a eli kib-rat LIMMUG-
ta ttakkanw Sumdatisu who established his

fame over the entire world ibid. 26 No.
16:13; $a ASur ana muirrit kib-rat
LIMMU-¢ Sumsu idquru  whom ASSur

appointed to rule the entire world AKA 33137
(Tigl. T), cf. eli kib-ra-a-ti LIMMU-11 uSamrira
kakké[ja]  Winckler Sammlung 2 1:15 (Sar.);
malki kib-rat LIMMU-lim KAH 2 84:21 (Adn.
I1); bilat malki kib-rat ar-ba->i OIP 2 94:67
(Senn.); mdhir bilty kabitti Sa kib-rat LiMMU-4
Weidner Tn. 30 No. 17:20; ipat ki-ib-ra-at er-
bi-it-tim . . . ana Esagila . . . luse[rib] (see iptu
A) VAB4270ii46 (Nbn.); $a ... ina malké Sa
kib-rat erbetta $anindu la 184 who has no rival
among the princes of the four regions Iraq
14 32:4 (Asn.), and passim in Asn., cf. eli $ar:
rini $a kib-rat LiIMMU-ta udarrthuiu AKA 263
i 27 (Asn.), also Borger Esarh. 98 r. 31, cf. also
ibid. 86:11; the king Ja ina kib-rat LIMMU-i
méderis ultallituma who reigned in justice
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over the entire world AKA 63 iv 46 (Tigl. I),
cf. o wltu sitan adi $illan kib-rat TIMMG-4
ibéluma (see sifan) Lyon Sar. 25:7; tna zikir
Sumija kabti hadd iridu kib-rat LIMMU-fim
at the mention of my honored name the
entire world rejoices and is happy Streck
Asb. 260ii 13; kima dlu Samni taqna kib-rat
LiMMU-tim - (during my reign) the entire
world was as pleasant (lit. ordered) as fine oil
Streck Asb. 260 ii 23; nidé kib-ral er-ba->t the
inhabitants of the four regions Streck Asb.
294:7; ilani mate w Sadi 3a kib-rat LIMMU-7
TCL 3 315 (Sar.); danan kis§itija Saturtu w
tebiit kakkéja Surbiti 3o kib-rat LIMMU-i la
immabharuma the force of my supreme power
and the advance of my great weapons which
are without rival in the four regions (I made
them feel bitterly) TCL 38 153 (Sar.); el
nidi kib-ra-a-ti ar-ba-a-tim lirik rédti may
my stewardship over the people of the four
quarters last long VAB 4 150 No. 18:21 (Nbk.),
cf. ina ki-ib-ra-a-ta er-bi-it-t¢ udarbd bélissu
they made great his dominion in the four
regions Sumer 13 191:28 (Nbn.).

2" other occs.: sigrudda tudaknisassum
ki-ib-ra-at er-bé-e-em ana $eépisu upon her
command she (I8tar) subjugated to him
(Ammiditana) the four regions of the world
RA 22 173 r. 50 (OB lit.);
Istar muttallik ki-ib-ra-at er-bi-ti-in 1 am
Sargon, the beloved of DN, who has marched
all over the four quarters BRM 4 4:4 (nard-
text); Sargon $a ... [UB].DA.LIMMU.BA qassu
tkdudu who conquered the entire world
King Chron. 2 27:6; ar-ba-> kib-ra-a-tv littat-
tala zimédu (see zimu mng. lc) Pinches Texts
in Bab. Wedge-writing 15 No.4:8; ina kib-rat
er-bet-ti Sitakkana mahdzika let your holy
cities be established over the entire world
CT 15 40 iii 14 (Epic of Zu); kib-rat ar-ba--i
tebelli you rule the entire world Perry Sin
pl. 4:9, see Ebeling Handerhebung 128; IiD.MES
kib-rat LxMmMUG-tim all the rivers of the world
3R 66 ix 42, see Frankena Takultu p. 8; ¢li UB.
DA.LIMMU.BA idallahu the gods will trouble
(all) the four regions ZA 52 238:8, also Thomp-
son Rep. 269:11, TUN.MES UB.DA.LIMMU.BA
LKU 111:5 (astrol.); obscure: DINGIR(!).MES

andkuy RN nardm .

kibritu

UB.DA.LIMMU(!).BA $a Enlld-Sam-qat RA 34
2:20 (Nuzi earthquake omens); kib-ra-a-li er-
bet-t[t] (in broken context) ABL 1029:3 (NB).

b) kibrd@tw — 1’ in gen.: ajdta kib-ra-a-
tum(var. -t2) da la iStahhanu namirta sétka
which are the regions not warmed by the
brightness of your light? Lambert BWL
136:175 (hymn to Samag), cf. Samas ina asika
inammira kib-ra-a-ti when you rise, O Samas,
the entire world brightens KAR 184 obv.(!) 22;
zikir RN ... in ki-ib-ra-tim lu udépi (see zikru
A mng. 4b-1") LIH 95 i 61 (Hammurapi); §imd
kib-ra-a-ti dalil Sarrati Nand  listen, O
regions, to the praise of queen Nand Craig
ABRT 1 54 iv 13, dupl. K.13773; the city of
Assur $a A8Sur béldu ana kib-ra-a-te issuqassu
marka[ssu] which A8Sur its lord has chosen
to be the center of the entire world Winckler
Sammlung 2 1:30 (Sar., Charter of Assur); la
band kib-ra-a-ti  the world was not (yet)
created Bab. 12 pl. 7:16 (SB Etana); Sarru Sa
Suma udarbit libél kib-ra-a-t¢ the king who
praises (my) name will rule the world Goss-
mann Era V 51; eniima atta ina zdqika
tsabbw’a kib-ra-a-ti when you (demon) blow,
the world trembles RT 16 34:14, see Borger,
AfO 17 358; muna’ir kib-ra-a-ti (var. UB.MES)
mudahribu Sadi who causes the world to

., who devastates the mountain regions
AfO 17 358 A 16 (inscr. on the head of a
demon), cf. (the name of the city wall of
Assur is) munerrif UB.MES (var. kib-ra-a-te)
It-Makes-the-World-Shake-in-Fear ~ WO 1
387:17 (Shalm. IIT), var. from KAH 1 30 r. 11;
Summa kaldtu 4 Sarru kib-rat tbél  if there
are four kidneys, the king will rule over
the world TCL 6 5r. 50, wr. kib-ra-a-te
KAR 152:22 (both ext.); Sarru UB.MES tbél
Leichty Izbu IX 47, also ibid. VII 146; be-lut
kib-ra-a-ti (in broken context, cf. bélat nidi
ippus$ line 11) ACh Supp. Sin 30:3; Sa naphar
malké kib-ra-a-ti tahassu ezzu iduruma whose
fierce battle all the kings of the world feared
AfO 18 349:11 (Tigl. I); rahis kib-rat ndkiré
(Adad) who overwhelms the regions of the foe
AKA 29i 9 (Tigl. I), cf. RN ... kdsid kib-rat
nakire ibid. 63iv 41; Tukulti-Ninurta $e ...
ina  kib-ra-ti wultellituma who has reigned
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over the world Weidner Tn. 8 No. 2:7; tna
kib-rat matate kali§ina nabd $uméa (Istar)
whose name is invoked in all the regions of
the world AKA 207:6 (Asn.); nuhus kib-rat
hisib Sadd w tdmati (see hisbu A mng. 1b)
Lie Sar. p. 83 n. 9; $a Sarri kib-ra-a-t7
bilassunu kabitti lumpur qerbusa may I
receive therein heavy tribute from the kings
of the entire world VAB 4 140 x 9 (Nbk.), also
ibid. 94:51 (Nbk.), 214 ii 38 (Ner.).

2’ with added words for “totality”: $a
... wla’itu gvmir uB.MES-tr (Tukulti-Ninurta)
who spans the totality of the world Weidner
Tn. 26 No. 16:21; kima Ninurta ana nis kak:
késu ultanapdaqa kalis vB.MES as if it were
Ninurta, when he lifts his weapons, the entire
world is reduced to continual anguish AfO 18
50:15 (Tn.-Epic), ef. WO 1 456:19 (Shalm. III),
also [...]-UR-ka tadtakkan ina kali$ kib-ra-a-te
Lambert BWL 170:33; mahir bilti u igisé Sa
ka-li§ kib-ra-a-ti 1R 29 i 38 (Samsi-Adad V), cf.
kvl-la-at kib-ra-a-ti XKAR 128:19, cf. kul-lat
kib-rat L1MMU-tim OECT 6 pl. 2 K.8664:8 (prayer
of Asb.}; ¢l-la-ta kib-ra-ti (see illatu mng. 2)
LKA 62r. 8.

3" in epithets of deities: dajan UB.MES
3R 7i 3 and 8 (Shalm. ITI); zammdru dajan
kib-rat tzammur the singer sings (the hymn
beginning with) “Judge of the entire world”
BBR No. 60:17, amas munammir kib-ra-
a(var. omits -a)-#f KAR 105:1, var. from KAR
361:1 (hymn), also AMT 71,1:33, STC 2 84:111;
Samas band, kib-ra-a-ti 4R 56 ii 17
(Lamadtu); see also band A v. mng. 3b-1';
Samas niir kib-ra-a-ti Craig ABRT 2 1:6, see
Tallqvist Gotterepitheta 133; I$tar munammirat
kib-ra-a-ti Ebeling Handerhebung 136:111;
mansu UB.MBES XAR 158 v 9, cf. ddi§ uB.MES
ibid. vi 12, ab¢ kib-ra-a-t¢ BMS 33:12, dGIS.
NUMUN.AB band naphar nide épisu kib-ra-a-
[tt] En.el. VII 89; for refs. to other gods,
see Tallgvist Gotterepitheta 80.

4’ in other epithets: Sadd kib-ra-a-ti (said
of Esagila) BMS 33:7, cf. (Nippur) an.dul
ub.da.key(xIp) : sulil kib-ra-a-tum RA 12
74:33f,  Esarhaddon nir  kib-ra-[a-ti)
Borger Esarh. 81:45.

kibritu

¢) edge, shoreline: Sarréi hammé ki-ib-ra-at

matim itebbdinim usurper kings will rise at

the periphery of the country YOS 10 11ii4

(OB ext.); appalis kib-ra-a-ti pdatu témti

I looked about for coastlines in the expanse
of the sea Gilg. X1 138.

kibritu (kubritu) s.; sulphur; MB, SB;
wr. syll. (also with det. ¥a,, kubritu BBR No.
80:10) and XK1.A.(9)iD (KI.A.9iD.LO.RU.GU
HS 1904:5, cited AHw. 471a s.v.).

sra8fd. la.ru.gi = kib-ri-dip (var.: kib-re-e-
tum) Hh. XI 327; [x1].A = kéb-+¢-8ip Kagal C 31,
[x1].A.x = MIN ibid. 32ff.

dLi,.si; naga mun x1.4.9{id ...] : dMIN ine
whiili tabts kib-ri-ti {...] BA 10/1 105 No. 24:10
and 12.

x1.a%p ©Uy.dip | Kr.a.9ip aerugtu [ xi.A.9fD
A.6AR.GARAiD [ K1.A.9fD galindu [ k1.A.9fD BA.BA.
zadfp [ x1.A.91D pegitu (for translat., see agar:
garitu lex. scetion) BRM 4 32:12f. (comm. to
TCL 6 34 r. i 4).

a) in gen.: Summa KIL.A.9iD innamir if
sulphur is seen CT 38 9:14 (Alu); U KI.A.9D
TCL 6 12 r. xii 6 (astrol.); KI.A §d& (var. omits)
iD.HAL.HAL KIL.A.[iD], KI.A 9D A.RAT :
UH.4[D] Uruanna IIT 497f.

b) to produce a fire: ina K1a.ID iddta
tanappak you kindle a fire with sulphur
Or. NS 36 287:3' (namburbi); agmikunisi ina
K1.A.9iD elleti 1 have burned you in pure
sulphur Maqlu V 79, cf. ina K1.AID elleti
aqallidundats asarrap$undtc Maglu II 70; ina
1zI KLA.9D igddamma he lights (torches)
with sulphur fire RAcc. p. 119:30, cf. Surpu
I 5, AfO 18 297:9, ArOr 17/1 187:17, cf. ina
1Z1 K1.A.91D LA-ma ina abri tanaddi KAR 26
r. 22 and dupls.; Xr.a.9fp UH(!).4iD mashaiu
na i$dti uhtappa BBR No. 75:18; in com-
parisons: [kijmae 121 X1.A.ID like sulphur
fire ACh Supp. 2 23b r. 5 (= Bab. 3 283), cf. Iraq
29 120:3 (SB prophecies); the stone whose
appearance is GIM Ki.A.%D anzahbu Sumdu
like sulphur fire is called anzahhu STT 108:486,
restored from STT 109:49’ (series abnu §ikindu).

c) for fumigation: X1.A.9ip ... ina pént:
tugattarsu you fumigate him with sulphur on
charcoal AMT 93,1:11, also AMT 2,1:18, 33,1:9,
and passim, Wwr. kib-ri-t4f ibid. 35f., Biggs Saziga
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61:12, also (listed among ¥.MES qut@ru) Kocher
BAM 216:48, also 96ii 13, wr. Kr.A.Ip (among
qui@ri) ibid. 183:17, (among 10 U.HLA ka-
tdri $a GAZ lib-bi) TCL 6 34r.i4, for comm.
see lex. section, cf. also Oefele Keilschrift-
medicin pl. 2 Rm. 265:4 and 10; XKI.A.9D
rw’titu ina pénti uqtattar BBR No. 11iii 9, cf.
ibid. iv 4, cf. also Kécher BAM 152 iv 9.

d) for magic purposes: k§ Kr.A.9ip lu
elldta may you be as clean as sulphur
KAR 43:28 and dupls., see MAOG 5/3 p. 16:26,
cf. X1.A.9Dp KU marat Samé rabidti andku
I am the holy sulphur, daughter of great
heaven (Anu has created me, Ea and Enlil
have sent me down) Maglu VI 73, and cf.
IX 110ff., also kib-ri-4ip kib-ri-dip kib-ri-
ip ... kallat 9]...] KAR 269ii 4f.; diD qag:
gadija K1.A.91D padatti Maqlu VI 98 and IX 113;
salam {7 Sa K1.A.9ID a figurine of bitumen
(mixed) with sulphur ibid. IX 46; Xr1.A.%D
(among 16 items of materia medica to
counteract witchcraft) Oefele Keilschriftmedicin
pl. 1. K.4164:9; kib-rit sahld (in broken con-
text) 4R 58 i 33, sece ZA 16 170:33 (Lamadtu);
obscure: kima Sadd (var. Sadf) ine K1.4.9iD
inuhpu just asthe .. .. quiets down through
sulphur Maqlu IIT 83.

e) in med. use: if a man’s head is full
of itch and scabies KI.A.9D tasdk ina Saman
erént tuballal taptanadassu you bray sul-
phur, mix it into cedar oil and anoint
him with it AMT 1,2:8; kib-rit KA.A.AB.BA
(among ingredients for a salve) Kocher
BAM 159 vi 48; U.DIN.TIR MI kib-rit tasdk
(and anoint him with it mixed into oil) ibid.
156:40, cf. ibid. 45, also ibid. 199:4, KAR 70
r. 23, see Biggs Saziga 35, RA 54 173 AO
17615:13 and 176 AO 17647:6; § MA.NA ki-i[b-
rli-it 4ip PBS 2/2107:13 (MB); 2 MA.NA KI.CA).
ip YOS 6 75:17 (NB); XraA.4p (followed
by rw’titu, pappasitu) Kocher Pflanzenkunde
36 iii 27; KI.A.9ID BABBAR % MI white and
black sulphur AMT 2,1:15, for other colors
see BRM 4 32:12, in lex. section, cf. also
KI.A.9[ID] KAxBAD.YD A.GAR.GAR.[UD] PaA.
PA.ZA.9D A.GAR.GA[R.%ID] Koécher BAM 270:3,
cf. AMT 19,6:2; in broken context: LKU
59:11, 62 r. 2, STT 90:12.

kibru

f) as a charm: Na, kib-ri-td ina XUS
sulphur in a leather (bag) Kocher BAM 311:49,
cf. AMT 29,1:3 and 6, and STT 95:37; KI.A.
dip (with anzahhu, ru’titu among fifteen
stone charms for §immat 3a tdiimitéi paralysis
of the right arm) BE 31 60 ii 27, cf. ibid. i 7
andii8, cf.alsokr.A.4p uH,.9ip UET 4150:8,
wr. kub-ri-4ip BBR No. 80:10.

For BE 14 148:52 see kupritu.
Eilers, AGM 26 321f.

kibru (kipru) s.; 1. bank (of a canal, a
river), seashore, 2. rim, edge (of an object),
3. (unkn. mng.); from OAkk. on; wr. syll.
(kt-pi-ir Weidner Tn. 47 No. 40:29) and KI.4;
cf. kibrdtu.

pi-i§ K1.[A] = Kki[b-»]u [ k[a]-rum Diri IV 240;
KLA = kib-ru Igituh I 294; [K1).A = kib-rum, ka-a-
ru, ka-a-pu Kagal C 211f.

[x].u8 = a-ba-tum 34 kib-ri to collapse (said) of
the riverbank Antagal IIT 265, cf. [...] = a-ba-
tu $a ki-2b(!)-r[2](!) Ea VI Excerpt B 59f.; [x.x].
gar.ra = $d-ba-tu §d kib-r¢ Nabnitu XXIIT 62;
id.dar.dar.ra = na-rum §a] ki-i[b-ra x x x]
OBGT XVII 13.

KI.A bulug.gd musSen = Sar-rat kib-ru Hh.
XVIII 330, also = lal-la-dr-t& Hg. B IV 266, Hg. D
341, in MSL 8/2 168 and 176.

[iz.zi hul.luh.ha.giny(ciM) kr.a im.ma.
ma.bal : [kima al-g¢ gal-ti kib-ra inaggar (the
god’s word) sweeps away the bank like a mighty
wave BA 10/1 91 No. 13 r. 8f, cf. [... gling Kr.A
in.$&.pvU.[...] : [...]-#¢ kib-ra inaggaru ibid.
90:9f.; gi§.afal dili xr.A db.a.ging : kima
sarbati édi ina kib-ri usémanni he made me like a
solitary poplar on the riverbank SBH p. 10:129f.;
KLA hul : kib-ri lemnu SBH p. 15:20f.; xr.a
ba.an.gul.la kib-ri d-tab-ba-bibit  the em-
bankment has been destroyed SBH p. 55 r. 16f,,
for other refs. see abdtu A lex. section.

UB kib-ri ACh IStar 30:43.

1. Dbank (of a canal, a river), seashore —
a) in hist.: bit salam Sarratija ina ki-pi-ir
Idiglat ina sippt @lija ... lu épud (on that
day) I erected a structure (to house) an
image of my majesty on the bank of the
Tigris, at the entrance (lit. doorjambs) of my
city Weidner Tn. 47 No. 40:29 (A3Sur-nidin-
apli); ultu api Puratti adi kib-ri tdmti from
the bank of the Euphrates to the seashore
(i.e., the Persian Gulf) OIP 2 74:71, cf. ibid.
75:81; qurdadia ... ultu gereb elippdte ana
kib-ri @ribid ippardima my warriors swarmed
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like locusts out of the ships (and) onto the
bank ibid. 75:93 (Senn.); [tna] kib-ri nart Subtu
Sitkunuma uga’d Sar ildni bel bélé (five deities)
were placed at the bank of the river and
awaited the king of the gods, the lord of lords
Streck Asb. 266:13; kima Suru$ kib-ri ndri
irbuba 13dasun (they saw the defeat of PN,
their lord, and) swayed (with fright) like
roots on the riverbank TCL 3 174 (Sar.);
gidma 1 strengthened the bank of that
stream with baked bricks laid in bitumen
VAB 4 64 ii 10 (Nabopolassar), cf. ki-bi-er,-du
ina kuprt w agurri abnima PBS 15 79 ii 44
(Nbk.), CT 37 15ii 59, and passim in NB royal; ina
ki-ib-ri $a karu CT 37 14ii 49; ina Ulaj naru
$a kib-ru-Sa tabu sidru §itkunu by the Ulaj,
a river whose bank was suitable, the battle
line was drawn up OIP 2 75:87 (Senn.).

b) in omens: ¢na ITL.SIG, milu illtkamma
miéda K1.A 1D udallatu if the high water comes
in the month of Simanu and its (the river’s)
water overflows the banks of the river CT 39
15:25, cf. ibid. 16:43;  dqilldli ana XK1.A
t§tanahkhitu  shellfish keep jumping to the
bank ibid. 17:57, and passim; KI.A-§¢ ikkal
(if a river) erodes (lit. eats) its bank ibid.
19:126, cf. K1.A-3d wubbal carries away its
bank ibid. 128; Idiglat idannin K1.A BIR-ah
the Tigris will be rampant, ruin(?) the em-
bankment CT 39 26:20 (all SB Alu); note, in
transferred mng.: KI.A ndramdati the “bank”
of the “canal of the liver”” KAR 434 r. 10f.

c) in lit.: ¢na gipi§ edé nadima agi elis
w-...] kib-ri rigsu nesi§ ndbal[u] he is
cast down by the might of the onrush of
waters, above, the flood [...]}, far from
him is the bank, the terra firma at a great
distance ZA 4 237:42 (hymn to Nabd); désu
kib-ru.MeS aldnt [...] the banks were
ruined, the cities [...] AfO 18 48 C 16 (Tn.-
Epic); u elippa étezib ina kib-ri moreover I
have left the ship on the shore Gilg. XI 300;
elippa uttehhd ana kib-ri  (Gilgamed raised
up his pole) and brought the boat to the shore
ibid. 262, cf. elippadu ana ki-ib-ri iitehi
(unilingual Sum. version: gis.mé ki.bi
ba.te) Lambert BWL 274:17, also (the boat)

kibru

la immeda ana kib-ri Gossmann Era IV 119,
also Lambert-Millard Atra-hasis 96 iv 9; ina
KLA nari kiallé utalmmery] they buried
(figurines of me) on both banks of a river
AfO 18 292:32 (inc.), and see kilallin usage
b-2"; lumna $4su §usiri K1.A(1)-ki NU BAR-§%
sweep away (O river) this evil, may your
banks not let it go Caplice, Or. NS 34 127 r. 11
(namburbi), cf, K1.A-kt t%-ri-§i RT.A-K [ri(?)]-
di-&§% STC1201:10; lomburks kib-ruddin[...]
Sm. 104 + 523:14' (inc.); lahru ina $ipdiida
ip Sahan tna kib-ri-§& the sheep with its
wool, the river Sahan with its banks Kocher
BAM 124 iv 7, also ibid. 127:7 and CT 23 1:7 and
2:20.

d) in personal names: Il-ki-ib-ri Chiera
STA 10 v 11; I-li-ki-tb-rf Eames Coll. p. 139
TT 1:14; 1-li-ki-ib-ra Jones-Snyder 132:3 (Ur
III), for other OAkk. refs., see MAD 3 141; A-
Sur-ki-tb-ri CCT 5 18c:2 (OA), I-li-ki-ib(1)-ri
BIN 2 74:5 (OB), Ki-ib-ri-dDa-gan ARM 2
83:3, and passim in Mari, see ARM 15 150.

e) in the name of the bird $arrat kibri,
lit. queen of the riverbank: see lex. section.

2. rim, edge (of an object) — a) rim of a
cup: Summa Samnum ki-bi-ir kasim
tsbat if the oil clings to the rim of the cup
CT 5 5:36, and passim, YOS 10 58 r. 7, also CT 3
2:1, 4:56, and passim.

b) ledge, border of a table, of a ship:
padsarétu . .. Sa kib-ra la i§4 tables without
borders HSS 15 132:14 (= RA 36 136), cf. (a
bed?) [$a Gilr(?).MES-Su % kib-ru-§u.MES hu-
u[b-bu-(?)] whose legs and ledges(?) are .. ..
RA 36 152 A 5 (both Nuzi); 10 NINDA.TA.AM
im-ta-par ki-bir muhhida its deck was a square
ten dozen cubits on each side Gilg. XI 58.

c) rim of the eye: Summa 1GI DINGIR
dakin ... Sa kib-ri misu ahame$ natly (see
tlu mng. 7a-1") Kraus Texte 24:14; KI.A iniu
sami (if) the borders of his eyes are bloodshot
Labat TDP 78:69, cf. X1.A inisu nuppubu (if)
the borders of his eyes are swollen ibid.
52:22, also 144:52 and 178:19; $umma SE ina
UB IGL imiltidu lu ina sululti lu ina kib-ri
Sakin if there is an ergot at the socket of
his right eye, either on the “covering” or on
the rim Kraus Texte 44:20.
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d) edge(?) of the oil poured on water:
Summa Samnum ... tulurram usésima ki-bi-
ir Samnim isbat if the oil lets a drop escape
and it clings to the edge of the oil CT 5 5:27,
of. CT 3 3:35; Summa Samnum ana panidu
ki-ib-ra-[am] ir§ima ana warkim irtagiq if
the (moving) oil forms a ledge in front of it
but thins out toward the rear YOS 1062:19,
cf. Samnum ana warkim ki-ib-ra-am ir§ima
ibid. 22, ki-ib-ra-am la 1r$t CT 3 2:3; Sum:
ma ki-bi-ir Samnim ... nawir CT 3 2:15, cf.
(with tarik) ibid. 19, (with urgam sahir) ibid. 23
(all OB oil omens); edge, rim of a feature of
the exta: ki-bi-ir GIR KBo 9 6la:1; k7 ina
Iibby x1.A-S1t if (the blister) is on its (the
design’s) rim (opposite: ina libbi usurty
within the design i 16) TCL 66 i 17, cf.
Summa manzazu ina libbi manzazi [ tna KL.A
manzazs ibid. 18, cf. also ina KI1.A Sulms
ibid. 3:11 (SB ext.), and note: KI.A NU TUK-
§t Boissier DA 249 iv 5; birit ki-«wb>-ri (var.
KULA) nirt w ubdni RA 62 38:51.

3. (unkn. mng.): $apat kulilu Saknat kib-ra
1ra$st  (if) he has a lip (like) a dragonfly he
will obtain .. Kraus Texte 12c iii 3.

kibrdt (kubard) s.; old man; syn. list.*

lumahhu, pisnuqu, pursumu, ki-ib-ru-d (var. ku-
bar-u) = §i-i-bu Malku I 1181f.

kibsu A (kispu)s.; 1. tracks, steps (made
by human beings, animals, demons, etc.),
walk, gait, path, track (as a physical feature),
traces, vestiges, approach, access, in kibis
sépi sole of the foot, pressing (of dates), 2.
path (in metaphoric use), way of acting, rite,
behavior, etc., 3. deduction, allowance (OA
only); from OA, OB on; pl. kibsatu (OA);
wr. syll. (kispu Ai. IV i 41) and K1.US
(2UKUM ACh Sama$ 2:13); cf. kabdsu.

ki.u§ = 88U (= kiudsu), kib-sw Igituh short
version 56a-57; ki.u8 = kéb-su, Gr.u§ = MIN $a LU
Antagal E ¢ 12f.; ki.u8 = §U-§4, kib-su (var. ki-ib-
su), da-rag-gu Hh. II 279ff.; gir.u8 = ki-ib-su
Kagal I 318; duy.u8 = ki-ib-su, duy,.us.as =
ki-ib-su v$-ten(!) KagalI 327f.; zukum (Z[+LAGAB),
ki.u8, [...] = kib-su Antagal C 2691f.; [zu-ku-um]
“+LAGAB = kib-su SP I 281; gir.nig.g4dl.la =
ki-ib-sw Hh. II 276; gi$.xudt-rumgyg — ki-gh-su
footstrap Hh. VII A 143; [zd.lum.ki].u8 = kib-
su pressed dates (after dates called kimru and gitpu)

kibsu A

Hh. XXIV 251, see Landsberger Date Palm n. 188;
sil.gdl.la — kib-s[u], pe-tu-i¢ Izi D ii 28.

l4a.hul ba.an.sar.ro.e$§ kids.sa.mu uri.
ag.cd : lemna ttarradu tnassaru kib-si they drive
off the evil, protect my path KAR 31:15f,;
ki.ku me.ri.zu.86 ba.an.mar.ra : ana asriki
elli kib-si iStakan he directed (his) steps to your holy
place 4R Add. p. 4 to pl. 19 No. 3:11f,, cf. me.ri
us.sa la.ba.an.[garl : kéb-su ul i$-k[u-un] (see
gistalgiddi) SBH p. 114:17f.; Su si.séd.bi ki.us.
mu [si.sd.bi] : qdta Sutésir kib-sa [Sutésir] 4R 23
No. 1iii 17f., see RAcc. 30; [ki.gal(?)] gir.us.
bi 4.8u.u8 (var. 4.8¢) nu.un.gal.la [...] :
ip-tin ki-gal-lu ki-bi-is-suul<-[...] JCS 21 129:28;
gir.u8 ka.gir si.si.te : §u-te-Su-ur ki-ib(!)-si-em
% pa-da-ni-im to smooth path and way Sumer
11110 No. 4:4; gir.kalam.ma.[key(KID) si ba.
ni.in.sa.sél.dé : ki-bi-is mdts lu [tusté}dir you
have brought the behavior of the country into
order OECT 6 p.52:13f.; béara.bara.[gé.e.ne
ki].uS.A3.8m mu.un.da.sug.sug.e : a@sb pa:
rakk? kib-sa i§tén ireddini those sitting on daises
fall in line (lit. in step) ASKT p. 127:51f, cf.
Kagal I 328, in lex. section, cf. also un.e du.
s.AS ha.ma.an.dib Rémer Koénigshymnen
p- 53:277; gir.bi ub.hul.a : ki-[be]-is-su tmiu
lemuttu (see imiu mng., la) BIN 2 22:35f.; Se
gir.ud da.us : Se-im ki-ds-pi ka-<bad-a-si (the
plowman takes) the barley that was trod into the
ground Ai. IV i 41.

%-su | kib-su Lambert BWL 82:219 (Theodicy
Comm.); sU [ kib-su [ sU [/ na-ba-tu (see kipsu)
TCL 6 17:17 (astrol. comm.); {k¢b]-su A TAG-ma =
ki-bi-is me-e ta-lap-pat-ma || ul i-di CT 41 34:2’
(Alu Comm., to Tablet CIII); [...] = keb-si
CT 41 28:12 (Alu Comm., to Tablet XXXIX);
ma-la-ku gi-ru kib-su CT 20 26:6 (SB ext.).

1. tracks, steps (made by human beings,
animals, demons, etc.), walk, gait, path,
track (as a physical feature), traces, vestiges,
approach, access, in kibis §épi sole of the foot,
pressing (of dates) — a) tracks (made by
human beings): ine mubhi tikmenns kib-si
halgi [...] [you will find] on the ashes the
tracks of the fugitive LKA 135 r. 13, see
Ebeling, Or. NS 23 154, cf. Summa ina mubhi
tikmenni kib-su [...] halgu ... [...] if
[you discover] the tracks on the ashes, the
fugitive [will return] ibid. r. 14; tattalkima
tashurt kib-si-ia  you (witch) walked about
everywhere, you circled the tracks I have
made AfO 11 367 (pl. 5) No. 7:6 (mc.); ana
kib-st ahé wzunda turrat her attention is
directed to the steps of another (man)
Lambert BWL 102:79.
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